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附錄 2 

具結書及授權書 Declaration & Authorization 
Applicant’s Name（姓名）:                      

Department or Institute（申請學系）:                           Division（組別）:                    

Degree to pursue（欲申請之學位）:  □ Bachelor 學士  □ Master 碩士  □ PhD 博士 

本人宣示如下： 

I, the undersigned, declare that： 

1.本人保證未具僑生身份且不具中華民國國籍。 

I do not have overseas Chinese status nor hold Republic of China nationality. 

2.兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍。曾兼具中華民國國籍者，於申請貴校時已經內政

部許可喪失中華民國國籍已滿八年。 

Have dual nationality and have never applied for household registration in Taiwan. If I formerly 

held Republic of China nationality, I declare that I have officially given up my R.O.C. nationality for at 

least eight years, up until the beginning date of the first term in which I seek admission to National 

University of Tainan. 

如有不符規定或變造之情事，經查屬實即取消入學資格並註銷學籍。 

I also understand that a false declaration will result in the immediate cancellation of my admission or the 

deprivation of my status as a National University of Tainan registered student. 

3.本人在中華民國未曾使用僑生身份申請入學。 

I did not apply for admission with overseas Chinese status at any university in the Republic of China. 

4.本人在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，並所持有之證件相當於中華民國國內之

各級合法學校授予之相當學位。 

The diploma(s) I present are valid and legally awarded in the country where I graduated and are 

equivalent to the degree conferred by accredited schools and universities in the Republic of China. 

5.本人未曾遭中華民國各大專院校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學。

如違反此規定並經查證屬實者，本人同意取消入學資格並註銷學籍。 

I understand that international students who have already completed a degree program or have been 

expelled from a university in the Republic of China are not eligible to re-apply for international student 

admission. Violation of this rule will result in immediate cancellation of my admission or the 

deprivation of my status as a National University of Tainan registered student. 

6.本人同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，若於入學後經查證屬實者，本人願接受學

校註銷學籍處分，絕無異議。 

I authorize National University of Tainan to verify the above statements. If there is any false declaration, 

I will accept the consequences as stipulated by the ninth article of National University of Tainan 

regulations governing academic affairs.  

Note 備註： 

1.如發現新生或轉學生使用別人的或不實文件，本校將取消入學資格並註銷學籍，並通知申請人之

法定代理人。 

If any freshmen or transfer students are found using other people’s documents, falsification of 

documents or fabrication of documents, they will be deprived of their recognized status as National 

University of Tainan registered students and will not be given any certificates, and the university will 

notify their parents or legal guardian.  

2.如學生已畢業後本校發現文件不實，則會撤銷畢業證書。 

If it is discovered after their graduation, their diplomas will be revoked and their qualification of 

graduation will be deprived through official announcement. 

上述所陳之任一事項本人同意授權貴校查證。 

I authorize National University of Tainan to undertake a verification of the information I have provided 

and I authorize all corporations, companies, educational institutions, persons and former employers to 

release information they may have about me, and release them from any liability for doing so. 

Signature of Applicant(申請人簽名):                   Date(日期):     (DD)        (MM)         (YYYY)
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